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4. Շ. Ս ԱՀ ԱԿ ՅԱՆ 

<гՍասնյ.ս ծռերձ ժողովրդական վեպի բուն հայրենիքի խնդիրը վաղուց ար֊ 

Հ(են լուծված է հայ բանագիտության մեջ Մանուկ Աբեղյանի կողմից և հաս֊ 

ւրատվաւ՝: մյուս բանագետների համապատասխան աշխատություններում։ гш 

Ц ասունն կ, ուր պատմական որոշակի հիմքի վրա ստեղծվել * են վիպական 

զրույցներ, ժամանակի ընթացքում այդ զրույցները միացել են և կազմել վեպ* 

Մեզ հասած պատումները ցույց են տալիս, որ վեպը դարեր առաջ դուրս 

է եկել Սասանի սահմաններից, տարածվել Արևմտյան Հայաստանի մյուս 

շրջաններում՝ ընդգրկելով Մշո դաշտավայրը, Ալաշկերտն ու Հին֊Рայազեդը, 

ս՚շտունիքն ու Վասպ արականը։ Աբեղյանի կողմից նշված են նաև այդ տա-

րածման ուղիները։ Նա գրում Է* «Գիտենք, որ վեպն սկիզբ առնելով Սասու֊ 

նամ, պատմվում կր Բաղեշի և Մ շ ու կողմ երում, Խլա թ ում և Р ուլանը խո ւմ ։ որ֊ 

տեղիյ անլ,ել կր դեպի հյուսիս՝ Արճեշ և Կ աղզվան, ուր I Տ ֊ ր դ դարում արդեն 

կապված Է եղհլ որոշ տեղի հետ։ Այնուհետև դա մտել Է Ալաշկերտ և Այրա֊ 

ր ատ} Էջ մ ի ածն ի գավառը, ուր ւոեղսւց]ւներն արդեն յոս՚ ՚աց րել են և արևելյան 
ри1рршпт[ են պատմում։ Վեպն ընտանի Է և Արագածի լանջերում, Աբարա֊ 

նում և Քավառում։ Մյուս կողմիցՀ Օատաիյի, Ռշտմէւնիքի ու Մոկաց կողմե֊ 

բէ*.մ վեպն ավելի կենդանի Է եղել և անցել Վան՝ կապվելով Մհերի դռան հետ, 

և ա յստեղից Աբաղայի դաշտ ով մտել Է Պարսկահայք, հատկապես Խոյի, Ս ալ-

մաստի և Մակվա կողմերը։ ուր նույնպես ցույց են աալիս վեպի գործողության 
տեղերո»1: 

Ան առարկելի վւաստ Է, որ Մ ուշ, Ալաշկերտ, Մոկս, Գա վաշ, Շ ատախ, Վան 

շրջանները ոչ միայն յուրացրել են վեպը, ա յլև ա մ են ա գործո ւն մ ասնակցու֊ 

թևունը ցուցաբերել վի պ ա и տ ե ղծման ընթացքին։ Վեպը ձուլվել [Է այդ շրջան-

ների հոգևոր մշակույթին., գարեր շարունակ եղել նրա հոգևոր սնունդը և կրում 

Է իր վրա նրա հոգևոր կերտվածքի, նաև պատմական, աշխարհագրական ու 

ագդագրական կնիքր։ Հիշյալ շրջաններից գրառա У պատումներն իրենց թե՛ 

քանակական, թե որակական առումով իրավունք են տալիս Մշո գաշտավայ֊ 

րին, Մոկսին, Օ՚շտունՀւ քին ու Վա սպուրականին Աասունի հետ հավասարա֊ 

иг ես կրելու վեպի հայրենիք կոչվելու սլա տիվը։ 

Եվ այսսյիսի լայն րնգգ*՝կմամբ, տ եղա վ։ո քսությունից շահած ու հարըս-

տացաւ՛ տեսքով, բաղում տարբերակներով վեպը բանավոր ա վանդմամբ հա-

սել կ XIX դար։ 

Վեպը՝ կապված լինելով հայ ժոգուէրգի պատմական ճակատագրի հետ, 

մասսայական տեղաշարժերի ու գաղթերի միջողով Արևմտյան Հայաստանից 

անցել Է նաև Արևելյան Լա յա и տ ան։ 

I Մ. Ա յ ՚ հ ղ լ ա ն , եր՛կեր, հատ. Ա, երևան, 1966, Էշ 328—329 (ընդգծումները մերն 

ձն - Վ . Ս.)։ 



ՄՍասնա ծռհրի» տարածման և տեղայնացման խնդիրը ՕձГ-

Մեր նպատակն է պատումների Համեմատական ուսումնասիրության մի՛ 

քոցով ցույց տալ այդ անցման բնույթը, այսինքն՝ վեպր Արևմտյան Հայաս-

տանից անցնելով Արևելյան Հայաստան, տեղայնացե՞լ է այդ հատվածում, 

0ե այդ ան ցումը միայն աշխարհագրական հասկացություն էլ 

Այս խնդրի լուծմ անր մեծապես օգնում է մի հարցադրում՝ դ ր առման-

վայրր կապ ունի վեպի բուն հայրենիքի հետ։ 

Բանահյուսության մեջ фРЩոման фитг հասկացոլթյունր մեծ կարևորու-

թյուն ունի այն դես/քոլմ. երբ համընկնում է բանահյուսական ստեղծագոր-

ծության հ ա յ ր ե ն ի ք հասկացության հետ։ երբ չեն համընկնում այս երկու հաս-

կացությունները, գրառման վայրն ունի երկրորդական նշանակություն։ 

Հայ բանահյուսության մեջ գրառման վայր և հայրենի ր հասկացություն-

ները սերտորեն կապված են հայ ժողուԼըդի պատմական ճակատագրի հետ և 

պայմանավորվում են դրանով։ Մասսայական բռնի տեղահանումները, գաղ-

թերը, պանդխտությունն անընդհատ խառնել են հայ ժողուէրդի ազգագրական 

պատկերը, աշխարհագրական քարտեզը։ 

Կարիքը արևմտահայությանը զանգվածաբար դարձնում էր պանդուխտ և 

գցում երկրե-երկիր։ Պանդուխտ հայերին մի առանձին ուժով ձգում էր էջ-

միածինը։ Նրանց մեջ լինում էին վարպետ ասացողներ, որոնք իրենց հետ, 

ինչպես իրենց ձեռքի ուժն ու բնիկ տարազը, բերում էին- նաև իրենց էության 

անբաժան մասը կազմող հոգևոր մշակույթը՝ բանահյուսությունը։ Այդպիսի 

ասացողներից են գրառված վեպի մի քանի պատում՝ 1-ին (Մոկացի նախ։։ 

Քեռի, 1886 թ.), 2-րդ (Մոկացի Խապոյենց Զատիկ, 1898 թ.), 5-րդ (Մոկացի 

Հովան, 1892 թ-)2' Նշված երեք ասացողներն էլ Մոկսից են։ Նրանց կապն է ջ ֊ 

միածնի Հետ ըստ մեզ հետաքրքրող խնդրի այնքանով է միայն, որ նրանք էջ-

միածնում են աշխ ա տ անք վւնարել, ինչպես և դրանից առաջ փնտրել են այլ 

վայրերում։ էջմիածինն այդ ասացողների համար պանդխտության միջանկյալ 

•օղակներից մեկն Հ, ժամանակավոր կամ մշտական հանգրվան։ Նրանց բուն 

հայրենիքը Մոկսն է, նրանց պատումների բուն հայրենիքն էլ Մ-ո կսն է և ոչ 

մի կապ չունի էջմիածնի հետ։ 

1915 թ. հայկական եղեռնը կարճ ժամանակամիջոցում անդառնալի որ են. 

ոչնչացրեց ' հայ ժողովրդի մի ստվար հատված։ Փրկվածները սփռվեցին աշ-

խարհով մեկ։ Նրանց մեծ մասի հույսն ու ապավենը նորից էջմիածինն էր. 

Արևելյան Հայաստանը։ Այդ մղձավանջային տարիներին անգամ, կորստից-

վւրկելոլ համար, սոված ու անօթևան գաղթակասնեըից գրի էին առնվում նը-

րանց Հոգևոր մշակույթ ի փշրանքները։ էջմիածնում ու նրա գյուղերում էին 

հավաքված մոկացին, գավաշցին, սպարկերտցին, վանեցին, մշեցին, սա֊ 

սունցին և այլն։ 1915 —1916 թթ. այդ գաղթական արևմտահայերից են գրառ-

ված վեպի մի շարք պատումներ։ Այս ասացողների, ինչպես և նրանց պա-

տումների Հայրենիքը Մոկսն էէ, Շատախր, Գավաշր և ոչ թե էջմիածինը, Աշ-

տարակը, Երևանը, ուր գրի են առնված այդ պատումները։ 

1932 թ. սկսած ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմության ինստիտուտի կողմից 

կազմակերպված բանահավաքչական գիտարշավների ընթացքում (ղեկավար 

Կ. Մելիք֊Օհանջանյան) Թալինի, Աշտարակի, Վեդու շրջաններում գրառվում՜ 

են մի շարք պատումներ։ Դրանք գրառված են 1915 թ. Մոկս, Սասան, Օա֊ 

2 <г Ս՛ասն ա ձռերտ, հաԱ, Երևան, 19Տ6։ 



Շ. Ս ահ ակ յան 

տախ, Ալաշկերտ գավառներից գաղթած ասացողներից։ Նրանց, ինչպես և 

նրանց պատումների բուն հայրենիքը Հիշյալ գավառներն են և ոչ թե Արևե-

լ ա հա յ ա и տան ի Աշտարակ, Թալին, Վեգի շրջանները։ 

Հա ( ժողովրդական վեպը Արևմտյան Հայաստանից Արևսլյան Հայաստան 

է անցել դեռևս XIX դարի առաջին կեսին։ 1828—1829 թթ. ռուս-թուրքական 

պատերազմի ավարտից հետո ծայր է առնում հայերի մասսայական գաղթը 

կարս ի, էր զրո լմի և Բա յա զեդի վւաշայություններից դեպի ռուսահպատակ 

.վայրերը։ 1829— 1Տ30 թթ. Չգաղթած հին բայաղեդցիների և ալաշկերտցիների 

երկրորդ սերնդի ասացողներից կան գրառված պատումներ։ Այս պատումնե-

րը նույնպեսչնայած սերունդների հաջորդավախութ յանը և տևական մամա֊ 

նա կա միջոցին է մնում են Հին Рш յազեդի, Ալաշկերտի պատումներ, և նրանց 

կապը Նոր Բայագեդի և Մարտունու շրջանների հետ արտաքին Է։ Այստեղ 

տարբերությունն այն Է, որ այդ նոր բնակավայրերը պատմող սերնդի Համար 

արդեն ծննդավայր են, Հայրենիք, բայց նրանք իրենց պատմած վեպով ավելի 

շատ կապվում են իրենց Հայրերի ծննդավայրի Հետ, քան իրենց։ 

ՎերոՀիշյալ բոլոր պատումների դեպքում գրառման վայրն ունի երկրոր-

դական նշանակություն, որովհետև. 

1 - երբ վեպը տրոհոէմ ենք ըստ միջադեպերի, Համեմատում այդ միջա-

դեպերն ըստ շրջանների և կա ղմ ում դրանց տ ախ տա կ-и խ ե մ ան, այդ տախ֊ 

տակի վրա տարբեո վայրերում, տարբեր ժամանակներում, տարբեր տարիքի 

.ու զբաղմունքի տեր ասացողներից գրառված պատումները Հավաքվում են 

Համապատասխան շրջանների սյունակներում. տարբեր ժամանակներում 

պանդխտած կամ գաղթած մոկացիների պատումները՝ Մոկսի սյունակում, 

մշեցինե ր ինը՝ Մուշի սյունակում, ալաշկերտ ցին եր ինը՝ Ալաշկերտի սյունա-

կո։մ և այլն։ Միջադեպերի այսպիսի խմբավորումն ա կնՀայտ Է, և տախտակքք 

,վրա լուրջ խախտումներ չեն նկատվումг Միջադեպերն իրենց Հիմնական տես-

քով, բովանդակությամբ ու Հաջորդականությամբ բացառում են գրառման 

վ ա յրն ոլ ժամանակը։ Ь ախ տակի վրա, որտեղ արտացոլված են նույն միջա-

դեպի մի վաքր այլ Հարասումները ,և մասնակի տարբերություններն անգամք 

կական ոչ մի դեր չի խաղում այն Հանգամանքը ,%թե մոկացին Մոկսում Է. պատ -

-մել վեպը, թե՝ Էջմիածնում, մշեցին Մուշում, թե՝ Ապարանում, բուն մոկացին 

ու մշեցին են պատ մողը, թե Արարատյան դաշտավայրում կամ Արագածի փե-

շերին ծնված նրանց երկրորդ սերնդի ասացողները, որոնց վեպն անցել է ՛ի-

րենց մոկացի և մշեցի Հայրերի կամ վարպետների միջոցով։ 

2- Որ վեպի գրառման վայրը նրա Հայրենիքի Հասկացության Հանդ&պ 

ունի երկրորդական նշանակություն, կարելի է Հաստատել նաև, այսպես կոչ-

ված, արտաքո կարգի ւիաստերով, որոնք դարձյալ բխում են վեպի ներքին 

էությունից։ 

((Սասնա ծռերիյյ Ա Հատորում կո ղք ֊ կ ո ղք ի 10 և 11 Համարների տակ ղե-

.աեղված են երկու պատում, գրառված միևնույն ասացողից՝ Մոկացի Վար-

դան Մուխսի-Րագիկյանից։ Գրառումներն իրարից բավական Հեռու են և! ժա-

մանակով, և՛ վայրով։ 1911 թ. Ս ոկս գյուղաքաղաքում մոկացի ուսուցիչ Հա-

րություն ի լան յան ը Վարդանից գրի է առնում մի պատում։ 1915 թ. կոտո՛-

րած, ավեր, գաղթ և ընտանիք, Հարազատներին ու Համերկրացիներին կորց-

րած բնավեր Վա ր գանն ապաստանում կ էջմիածնի շրջանի Մուղանջըղ գյոլ-

ղումI 1916 թ. այդ գյուղում ՍենՒ բերիմ Տեր֊Հակոբյանը, անտեղյակ Հարու-



էէՍասնա ծոերիւյ տարածման և տեղայնացման քսնղիրր 

թյուն Գիլան յանի գրառմանը, նորից Է պատմել տալիս Վարդանին «Սասնա 

ծռերը» և դրի առնում։ Միևնույն ասացողի այս երկու պատումներն իրենց 

и յուժետ ա յին ու գեղարվեստական կառուցվածքով դրեթե տողացի նույնն են։ 

Նկատվող տարբերությունները կապված են ասացողի մոռացության, տրա-

մադրության, դր առման հետ, պայմանավորված բանավոր ստեղծագործու-

թյան բնույթով, կարող են ուղեկցել դրան միշտ և ամենուր և ոչ մի կապ չու-

նեն գրառման տեղի ու ժամանակի հետ։ Հակառակ սյուժե տա յին ու արտա-

հայտչամիջոցների նույնությանը, բավական մեծ են այդ երկու պատումների 

գրառման տեղի ու ժամանակի տարբերությունները 1911 թ., հայրենի Մոկս, 

համեմատաբար խաղաղ ժամանակներ արևմտահայության համար, համ-

երկրացի բանահավաք և 1916 թ., հայության ընդհանուր չարդի և սարսափի 

տարիներ, հայրենիքից հեռու, օտար գյուղ, օտար միջավայր, անծանոթ բա-

նահավաք։ Այս բոլորով հանդերձ, Վարդան Մոլխսի֊Րաղիկյանն առաջին 

անգամ պատմել Է համեմատաբար ավելի վատ ու անտրամադիր, երկրորդ 

անգամ՝ մեծ ոգևորությամբ, ներշնչանքով, հավելյալ դրվագներով, չափածո 

ու երգային հատվածներովг Այս դեպքում, թվում Է, հակառակը պիտի լիներ, 

բայց փաստը մնում Է փաստ։ Ւսկ փաստը ցույց \Է տալիս, որ պատումը եր-

բեմն կարող է պայմանավորված Աինե, գրառման տեղով, ժամանակով, ծա -

նոթ ու անծանոթ լսարաններով։ 

Մի պատում հայտնի է որպես արարատ յան՝ Л? 38 (ր հատոր, Р մաս)։ 

Ա՛յս պատումը նկատի ունի Մանուկ Աբեղյանը, երբ գրում է, թե վեպը մտել 

է Այրարատ, ուր տեղացիներն արդեն յուրացրել են այն և պատմում են արե-

վելյան բարբառով։ Արդյո՞ք ա ր ա ր ա տ յան է այս պատումը։ Որպես ասացող 

նշված է՝ այրարատցի Մուրադ Հո՛վսեփյան։ Համաձայն բանահավաք Սար-

դիս Հայկ ո լն ու տեղեկությունների Մո լրադ Հովսեփյանի հայրը Մ ոկսի Գո-

մանից գյուղից էր, որ 1840-ական թ• գաղթել է հայրենի գյուղից և բնակու-

թյուն հաստատել սկզբում 4՝ առն ի ում, հետո էջմիածնի շրջանում, ուր և ծնվել 

է Մ ուրագը։ Մ ուրագը վեպը սովորել է Р արսամ անունով մի աշուղից, որը 

նույնպես 

Մոկ սի Նանընից գյուղից էր՝ նույն ժամանակներում գաղթա ծ3։ Ա. 

պատումը, չնայած Արարատյան դաշտում ծնված, արարատ յան բարբառով 

խոսող մի ասացողից է գրառված, բայց պատկանում է Մոկաց պատումնե-

րին, որովհետև նախ՝ Այրարատցի Մուրադը ծնվել է մոկացի Հովսեփի ըն-

տանիքում և վեպը սովորել է մոկացի աշուղից։ Երկրորդ՝ այն իր иյուժետա-

յին ու գեղարվեստական ողջ կառուցվածքով ոչնչով չի տարբերվում մոկաց 

պատումներից։ Այս պատումը միջադեպերի տախտակի վրա մտնում է Մ ոկ-

սի սյունակի մեջ և այդ սյունակից ոչ մի շեղում չի տալիս։ Չէին կարող այս 

դեպքում արտաքին ու ներքին տվյալները չհամընկնել, պայմանավորված չլի-

նել մեկը մյուսով։ Ուրեմն՝ վեպը Մոկսից XIX դարի 40-ական թթ. անցել ՚ 

Արարատյան դաշտավայր, պատմվել այնտեղ բաղում գյուղերում, փոխանց-

վել հաջորդ սերնդին։ Բայց այդ սերունդը ոչ թե տեղացի է, բուն Արարատյան 

դաշտի բնակիչ, այլ՝ նորից մոկաց շառավիղ, որը մնում է մոկացի, չնայած 

ծնվել է Գառնիում։ Մոկս — Գառնի — էջմիածին երեք աշխարհագրական ա֊ 

նուն մի պատումի համար, որոնցից վեպի համար միայն առաջինը կարևորոլ-

3 Տե՛ս к Լ՝ մին յան ազգագրական ժողովածում, Հատ, Դ., Մոսկվա— Վաղարշապատ, 1902, 

կ 401—402։ 
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Շ. ԱաՀաև/ան 

թյուն ունի, մյուս երկուսը երկրորդական ենէ Պատումն իր հայրենի Մոկսից 

դուրս Է եկել անցյալ դարակեսից Էլ առաջ, բայց մնացել Է անաղարտ, ոչ մի 

փոփոխության չի ենթարկվել։ Այն իր անաղարտ տեսքով պարտական Է Մու-

րադի վարպետին՝ Բարս ամ անունով աշուղին, որը բնատուր ասացող Էր, շատ 

հմուտ ժողովրդական ավանդություններին ու հեքիաթներին, ընտանեկան ապ-

րուստը հայթայթում Էր հեքիաթներ ու երդեր ասելով, վեպը սովորել Էր իր 

հորից՝ Մանասերից. իսկ Մանասերի մասին վկայում են, որ տաղանդավոր 

ասացող Է եղելու Երր ասացողը վարպետ Է, բնատուր շնորհքով օժտված, երբ 

պատմելը նրա համար մասնագիտություն Է, մանավանդ ապրուստի միջոց, 

երբ նա միևնուքն ստեղծագործությունը կրկնում Է բաղում անգամներ և արդեն 

անգիր արածի նման, երբ անցել Է պատմելու հատուկ դպրոց, առավել 1էս ա-

շուդ Է և աշուղի ո՛րդի, ուրեմն նա հատուկ վերաբերմունք ունի այն ավանդ-

ների նկատմամբ, որոնց ժառանգորդն Է ինքը։ Այդ այն ա վանդա պահ ութ յո ւ նն 

Է, երբ վիպասաց աշուղն ինքը՝ լինելով ազատ иտեղծագործող, իրեն իրա-

վունք չի վերապահո՛ւմ ստեղծագործական միջամտությամբ խախտելու որոշ 

ժանրերի, օրինակ՝ վեպի, ավանդական կարգ ու կանոնը։ Նա նույնպիսի նա-

խանձախնդրությամբ փոխանցում Է վեպը և վերաբերմունքը վեպի նկատմամբ 

նաև իր հաջորդներին։ Ահա թե ինչու, ծնունդով արարատցի Մուրադը, ապրե-

լով հեռու վեպի հայրենիքից, անծանոթ լինելով վեպում հանդիպող տեղավայ-

րերին, այնպիսի հարազատությամբ Է վերարտադրում իր լսածը, կարծես հենց 

այդ վայրերից Է եկել։ Այստեղ Է, որ արտահայտվում Է ավանդապահության 

ու ժը, Մ ուրագի պատումի վրա երևում Է աշուղ Բարսամի, նրանից Էլ առաջ՝ 

աշուղ Մանասերի ազդեցությունը։ Ղա երևում Է երգային հատվածների առա-

տությունից, աշուղական որոշ բանաձևային արտահայտություններից, տո-

ղերի հանգավորման ձգտող վերջավորություններից, աղո թք-օրհն անքն երի 

առատությունից։ Եթե ասում ենք երգային հատվածների առատություն, դա 

չի նշանակում, թե մյուս պատումների հետ համեմատած հավելյալ հատված-

ներ կան, աշուղ Բարս ամը չեղած մասեր Է մտցրել իրենից կամ այլ վիպեր-

դերից ու երգերով ուղեկցվող հեքիաթներից, մի բան, որ նա կարող Էր հեշ-

տությամբ անել, եթե չլիներ ավան դապ ահ ա կան վերաբերմունքը վեպի նկատ-

մամբ։ Պարզապես Րարսամն իր խառնվածքով ու մասնագիտությամբ ավել՛ս 

զգայուն Է եղել երգվող հատվածների հանդեպ, ավելի սիրով Է յուրացրել 

դրանք և ավելի մեծ ներշնչանքով կատարել։ Վեպի երգվող մասերը երգել ի-

մացող և երգ սիրող ասացողի մոտ երբեք չեն կարող կորչել, եթե երգերով են 

վւոխանցվ ել նրան։ Այս բոլորից ենթադրում ենք, որ Բարսամի պատում ում 

երգերը մեծ տեղ են գրավել։ Արդյոք Մուրադն Էլ երգե՛՛լ Է այդ հատվածները, 

թե" միայն երդերի տեքստն Է մտապահել կամ անգիր ասել։ Բանահավաքն 

այս մասին համապատասխան նշումներ կամ տեղեկյյլթյ:ոլնն՛եր չի թողելւ Եր-

գային հատվածները վեպի կայուն, փոփոխության քիչ ենթարկվող ավանդա-

կան մասերն են։ Ղրանց ով հարուստ են հատկապես մոկաց պատումները։ Ա յս 

իմաստով ևս Մ ուրագի պատում ը հարազատ անդրադարձումն Է ըն դհ անրա սլ ե и 

մոկաց և մասնավորապես աշուղ Բարսամի պատումի։ Մուրադի Արարատյան 

դաշտավայրում ծնվելը, ապրելը անդրադարձել Է պատումի միայն բարբա-

ռային կողմի վրա։ 

4 Տե՛ս նույն տեղում։ 
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Մուրադն իր դբաղմոլնքով նույնպես մոկացի է՝ գզրար է և շալ գործող։ 
Արհեստի բերում ով նա շրջել է Հայաստանի գրեթե բոլոր շրջանները՝ Արա-
րատյան դաշտավայր, Ապարան, Շիրա կ, Փամբ ակաձոր, Լոռի, Ախտ/թալակ, 
և ամենուր պատմել է վեպը, նրա ասելով'՝ հարյուր գյուղի մեջ պատմել է5։ 
Այս սէեղեկությունն է նկատի ունեցել Մ. Աբեղյանը, երբ 1906 թ• գրել է. «Հի-
շատակություն կա, որ վեպը մտած պիտի լինի և Շ իրակա, Փա մ թ ա կաձորի, 
Լոովա ու Ախալքալակի գյուղերը, բայց այդ տեղերում պատմվածք ԴՐ"վ 
դեռ չի եղել... Մեր դիտեցածն, անշուշտ, վերջնական չէ. գուցե վաղը կամ 
մյուս օրը իմանանք, յւր մեր երկրի ուրիշ կողմերում ևս, ինչպես՝ Կարս, Կա-
րին, գուցե Սյունիք ու Արցախ, պատմում են վեպը, և այս կամ այն ձևով 
կապված Հ որևէ տեղի հետ»6։ Սակայն մինչև այժմ՝ 1970-ական թթ-, նշված 
տեղերից ոչ մի պատում գրառած չունենք, չնայած 1906 թ. հետո գրի են առ-
նը վե լ բաղում պատումներ, բայց դարձյալ արևմտահայերից, որոնք տարբեո 
ժամանակներում հաստատվել են Արևելյան Հայաստանում։ 1946 թ. Ապա-
րանի Սարալանջ գյուղում Վարդ Րդոյանը գրի է առնում մի պատում Մկրտիչ 
Պետրոսյանից, որի հայրը գաղթել է Մոլշի Հացիկ գյուղից, հորից էլ սովորել 
է վեպը7г 1962 թ. Գրիգոր Գրիգորյանը Ղու-կասավան գյուղում գրառում <է մո-
կաց մի պատում Կակո բիձայից*։ 1970 թ. Ախուրյանի շրջանի Հովունի գյու-
ղում 85֊,ամ յա մշեցի Ք ոչե Վարդանյանից գրի է առնվում Մշո մի պատում: 
ե՛վ Կակո բիձան, և' Ք ոչե Վարդանյանը 1915 թ. գաղթածներից են։ Այս բո-
լորը ցույց է տալիս, որ հետաքրքրությունը վեպի նոր պատումների նկատ-
մամբ մինչև մեր օրերը չի սառել, բայց արևելահայ հատվածից դեռ ոչ մի 
պատում չունենք գրառած։ Արևմտահայ և արևելահայ հատվածների այսպի-
սի ուժեղ ու կեն դան ի կապի դեպքում անգամ վեպն արևելա հա, 1 ատվածին 
չի անցել , տարածում չի գտել, առավել ևս՝ չի տեղայնացել։ 

Մուրադն այդքան շատ գյուղերում պատմել է, նույնիսկ որոշ գյուղերում 
կրկնել, նրանից առաջ պատմել է վարպետ Բարսամը. այդպես բազում գյու-
ղերում պատմել են նաև սարալանջեցի Մկրտիչ Պետրոսյանն ու իր թափառա-
կան հ եքիաթասաց մուրացի կ հայրը՝ մշեցի Պոզոսը. այդպես Նոր Բայազեդի 
գավառի բոլոր գյուղերի մեջ անուն հանած վիպասաց է եղել Մուխսի Ավդալ 
Հազրոյանը, որ բուն Սասունի Ւշխանաձոր գյուղից էր. այդպես շրջակա գյու-
ղերում անընդհատ պատմել է վեպը քավառցի Հակոբ Նըգեյանը, նրանից էլ 
առաջ՝ նրա վարպետը՝ համագյուղացի տիրացու Հակոբ Տեր-Մարտիրոսյանը. 
որը առաջինիս ծնողների հետ 1829 թ. գաղթել է Ալաշկերտի Խաստոլր գյու-
ղից։ Նման փաստեր կարելի է շատ Հիշել, բայց և սրանց կողքին կա մի փասսւ 
մինչև այժմ ոչ մի ապացույց չունենք, որ արևելահայ հատվածը յուրացրել Լ 
վեպը և ինքն ևս պատմել։ Ընդհակառակը, Արևելյան Հայաստանում անգամ 
վեպը փոխանցվել է մոկացոլց՝ մոկացուն, սասունցոլց՝ ալաշկերտցուն, սա֊ 
սունց֊ոլց՝ հին բայազեդցուն և այլն։ Արևելահայ հատվածը վեպի ունկնդիրներ 
տվել է, բայց ասացողներ՝ առայժմ ոչ։ 

5 Տե՛ս Նույն տեղում։ 

6 Մ. Աբեղյան, ձայ ժողովրդական վեպը, «Ազգագրական հանդես», 13-րդ գիրք. &՝իֆ-

1իս, 1906, էէ 18—19, 7 «Ա ասնա ձոե,ւյ>, հատ. Р, մաս Ի։ 

8 օձ и ^Գարուն*, 1969, № 7։ 
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Ուրեմն՝ վեպի տեղափոխությունն իր բուն հայրենիքից՝ Արևմտյան Հա-

յաստանից Արևելյան Հայաստան միայն աշխարհագրական տեղափոխություն 

է} որր կապվում է այդ հատվածի պատմական ճակատագրի հետ։ Այս դեպ-

քում վեպի տարածվածությունը Шշքէ1 ШГհագՐШկան հասկացություն է։ 

Այժմ տեսնենք ի նչ դեր է խաղացել պարսկահայ հատվածր վեպի բախ-

տում։ Խնդրի նույն մոտեցմամբ քննենք նաև այն երկու պատումները, որոնք 

հիմք են տվել Աբեղյանին գրելէ, լ, թե վեպը մտել Է նաև Պ արսկահայք, հատ-

կապես Խոյի, Սալմաստի և Մակվա կողմերը, ուր նույնպես ցույց են տալիս 

վեպի գործողության տեղերը։ 

Խաչիկ վարդապետ Դադյանը 1895 թ. Մակվա ս. Թադեոս Առաքյալի վան-

քի գյուղում հյուսն ուստա Դավթից գրառում Է մի պատում, որը նույն տարին 

տպագրվում Է <гԱրարատյ> ամսագրի նոյեմբեր, դեկտեմբեր ամիսների հա -

մարներում՝ <тՏղա Դավթի և Աղշիկ Խանդոլթի հեքիաթը» վերնագրով։ 

Պատումի վերջում Դադյանը տալիս Է տեղեկություններ ասացողի և աշ-

խարհագրական այն տեղանունների մասինէ որոնց հիշատակությունը հան-

դիպում Է վեպում։ 

Ղարաքիլիսե կամ Թադեոս Առաքելո գյուղը, ուր ծնվել \Է ասացողը և ուր 

գրառված է պատումը, ազգագրական և բարբառային մի հետաքրքիր պատկեր 

է ներկայացնում։ 28 տուն ունեցող փոքրիկ գյուղում հավաքված են հայեր 

դանազան տեղերից, այն ԷՀ Հայուձորից, Ալաշկերտից, Կաբինից, Խարակո֊ 

նիսից> Վանից, Նախ ո բկից, Գուլասարից, Գործոտից, Մշից, Մա ԿՎԻց և այղն», 

('.ն դամենը 28 տուն, և ազգագրական այդպիսի խայտաբղետ ու հարուստ մի 

պատկեր։ Խիստ հայկական մի երևույթ, որը հիմա էլ քիչ չի պատահում ներ-

կայիս Հայաստանի այն գյուղերում, ուր կողք՛-կողքի ապրում են տեղացիներ 

և Արևմտյան Հայաստանի տարբեր գավառներից տարբեր ժամանակներում 

գաղթած վերաբնակիչներ։ 

Պ ատումիս ասացող ուստա Գավիթն այդ գյուղում ներկայացնում է Վա-

նա գավառը։ Ուստա Ղավթի պապ Հովհաննեսը Վանից եկել \է Սոհման ավանի 

Ղայնար գյուղը XIX դարի սկղբներին, իսկ նրա որդի Ալլահվերդինճ ս. Թա-

դեոս Առաքելո վանքի գյուղը փոխադրվելով, ունեցել է ուստա Գավթին^։ 

Մի անհայտ բանահավաքի կողմից 1913 թ. նույն ս. Թադեոս Առաքյալի 

գյուղում գրի է առնվել մի պատում հյուսն Ալո Դավթյասից։ (ГԵրևում է, որ 

այս պատումի ասացող նաշար (հյուսն). Ալոն եղել է ԺԴ պատումի ասացող 

ուստա (հյուսն) Դա վթի որդին և ուստա Ալլահվերդու (իմա Ալոյի) թոռը)№—« 

ավելացնում է խմբագրությունը բանահավաքի տված կցկտուր տեղեկությա-

նր։ Այս ենթադրությունը ճշտվում \է մի քանի փաստարկներով։ Նախ՝ ուստա 

Ղավթի և Ալո Դավթյանի պատումների բացարձակ նույնությամբ։ Երկրորդ 

1895 թ. ուստա Գավիթը եղել է 50 տարեկան, իսկ Ալո Դավթյանը 1913 թ.՝ 30 

տարեկան։ Տարիքային հարաբերությամբ հնարավոր է, որ Ալոն Դավթի տղան 

լինի։ Երկուսն էլ հյուսն են՝ հոր արհեստն անցել է որդուն։ Ալոն գրվում է հոր 

անունով և կրում է պապի՝ Դավթի հոր, Ալլահվերդի անունը, որը շատ տա-

րածված և հարգված սովորություն է հայերի մեշ։ Կարելի է ենթադրել, որ այս 

9 Տե՛ս «Արարատ», 1895, դեկտեմբեր, էշ 487։ 

Ю Տե՜ս նույն տեղում։ 

П էէՍասնա ծոեր)յ, Հատ. Բ, մաս Բ, Էշ 353։ 
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բոլոր զուգադիպությունները պատահականություն են, բայը և նման պատա-

հական ութ յո ւ ններ 28 տուն փոքրիկ գյուղում քիչ են պատահում։ 

Եթե ապացուցվում է, որ Ալո Դավթյանը Դա։[թի որդին է, հնարավորու-

թյուն է ստեղծվում հետևելու վեպի սերն դից-սերունդ անցնելու ընթացքին, 

վեպի մեկդարյա կենսագրությանը։ 

Այս երկու պատումները մյուսների հետ համեմատած, ունեն ուշադրու-

թյան արժանի տարբերություններ՝ կապված ժամանակի ու տարածության 

հետ, մի բան, որ չէր նկատվում վերոհիշյալ դեպքերումւ Այսինքն՝ եթե վերը 

նշված պատումներում վեպի աշխարհագրական հեռավորությունն ու ժամա-

նակը նրա ստեղծման ու գոյատևման բուն վայրերից աննշան դեր էր խաղա-

ցել հայրենական ավանդների պահպանման գործում, այս երկու պատում ի 

հարցում մեծ դեր։ 

Ուստա Դավթի և Ալո Դավթյանի պատումները, պահպանելով հանդերձ 

վեպի ծանոթ ու ավանդական սյուժետային արտաքինը, կորցրել են մի շատ 

կարևոր բան՝ վեպի ներքին էությ ո լն ը, հեռացել են վեպի ժանրային նկա-

րագրից, մոտեցել հ\եքիաթի ժանրին։ 

Հենց սկզբից տեղի է ունեցել սյուժետային մի փոփոխություն։ Մհերը 

Մսրա թագավոր է և ունի երկու կին։ Կանանցից մեկը դավաճանում է Մհերին, 

և ծնվում է Մսրա Մելիքը։ Մհերը գիտե այդ մասին և երեխային կոչում է Շուն 

Ս ելիք։ Մհերից և մյուս կնոջից ծնվում է Դավիթը։ Ավագության իրավունքը 

ծնունդով Մելիքինն է, և Մհերն իր կտակը գրում է նրա թևի վրա. 

Օո՚ւն Մելիք, Դավիթ քո պստի ախպեր, 

Դու ընտոր ճոչ ախպեր, 

Դավիթ քեղի ծառա^։ 

Մյուս պատումների մեծ մասում ևս Մելիքը ապօրինի ծնունդ Է։ Բայց 

եթե մյուս դեպքերում այդ ապօրինի կապը Ս ասնա Մ հերի և Մսրա խանումի 

միջև Է որպես վերջնիս քաղաքական ու պետական դիտավորություն, հանուն 

զորեղ ժառանգի, ապա այս երկու պատումներում դա մի սովորական դա-

վաճանություն Է ամուսնական առագաստին։ Փաստորեն ոչ մի բանով Մելիքր 

Մհերի սերնդից չէ։ Եթե մյուս դեպքերում Մելիքի ուժն ու զորեղությունը բա-

ցատրվում էր Մհերից սերված լինելու հանգամանքով, այստեղ դա կորել է, 

Ա ժառանգ-օջախ վիպական շեշտված գաղավ։ար-մոտիվն իր տեղը ղիշել է 

հավատարիմ֊անհավատարիմ կնոջ հեքիաթային մոտիվին։ Այստեղից սկսած 

թուլացել է հաջորդող միջադեպերի իմաստն ու դերը։ 

Այս պատումները կորցրել են նաև ավանդական տեղանունների հիշո-

ղությունը։ Հոր՝ ուստա Դա վթի պատումոլմ դրանցից պահպանվել են միայս 

երեքը՝ Մսըր, Ս ասուն, Մարոլթա Պանցր Աստվածածին։ Բայց եթե չկա Ժա-

ռանգ-օջախ հասկացությունը, չկա հայրենիք գաղափարը, չկա և Մսըր—Սա֊ 

սուն տեղանունների գաղափարական իմաստը։ Եթե չլինեին մյուս պատում-

ները և նրանցից մեզ հայտնի հիմնական գաղափարը, եթե լինեին միայն այս 

երկու պատումները, ապա վեպի ավանդական սխեման կարտահայտեր այս 

իմաստը, ապօրինի եղբայրը, բայց ավագության իրավունքով և հայրական 

ս/ստգամով, պահանջում ՛է հարազատ, բայց փոքր եղբորից հնազանդություն։ 

12 Նույն տեղում, էշ 325։ 
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Փոքր եղբայրն ավելի ուժեղ է (ինչպես միշտ լինում է հեքիաթներում ) և չի 

ցանկանում հնազանդվել։ Մեծ եղբայրր հալածում է նրան, ի վերջո պարտու-

թյուն կրում նրանից։ Այստեղ Մսրր և Սասան տեղանուններդ։ կարող են լինել, 

կարող են ն. չլինել։ / 

Մարդսթա Պանցր Աստվածածին անվան հիշատակությունը հանդիպում է 

միայն 'հա վթի հայտնի աղոթք֊երդման մեջ. 

Յա խաց֊գինի, Տեր կեն դան ի, | 

Մ արութա Պանցր Աստվածածին, 

Որ բազմեցավ վեր մեր թևին^ւ 

Տեղանունն այստեղ պահպանվել է միայն աղոթքիI բանաձևային ուժով, 

ուրիշ ոչ մի տեղ չկա Մարոլթա Աստվածածնա վա հիշատակությունը։ 

Չկան և վանքի ավերման ու վերաշինման միջադեպերը, որոնք Դավթի կող-

մից հայրենական կործանված տերության ու պետ ական ութ յան վերականգ-

նըման ի։ ո [էհր դան ի շն են, նախապատրաստում և սռում են բախ ումը Դավիթ 

և Մելիք ուժերի միջև։ Եվ իզուր չէ, որ որդին՝ Ալո Դ՛ա՛վթյանը, կորցրել է Մա֊ 

րութա տեղանունը, և աղոթք-բանաձևը նրա մոտ հնչում է այսպես. 

Խաց ֊գինին, Մ այր Աստվածածին, 

Որ բազմեցավ վեր մեր թևին^ւ 

Մայր Աստվածածին հիշում է, որուէհետև այդ անունով վանքեր շատ են 

եղել, բայց Մարոլթա սար և վանք եղել է մեկը, որը շատ հեռու է ասացողից, 

գուցե և անծանոթ։ 

Հոր պատումյււմ նշվում է, որ Մհերը Մսրա թագավոր \է, իսկ որդու մոտ 

Մսրա բառը չկա։ Այստեղ կարևոր չէ այն հանգամանքը, որ պատումների մեծ 

մասում ՄՀերը Մսրա թագավոր չէ, այլ՝ Սասնա, սա այլ կարգի աղավաղման 

հետևանք է։ Կարևորն այն է, որ նրա հաջորդն արդեն Մսրա Մելիքն է, որը 

պիտի հանդես գա որպես Դավթի թշնամի։ Հոր պատումոլմ ՛այդ գիծը համե-

մատաբար խորանում է շնորհիվ այն բանի, որ մի քանի տեղ նշվում է Մե-

լիքի Մսրա թագավոր լինելը, նա հանդես է գալիս նաև իր անվան Մ и րամ ելիք 

վիպական ձևով։ Րսկ որդու մոտ ոչ մի տեղ չի նշվում այդ բանը և ոչ մի ան-

գամ չի հանդիպում Մսրամելիք անունը։ Մելիքը հանգես է գալիս միայն այս 

երկու պատումներում հանդիպող Շուն ֊Մ ելիք որոշիչ-մ ականունով կամ պար-

զապես թագավոր, առանց անվան հիշատակման, ինչպես մեծ մասամբ հե-

քիաթներում է լինում։ Սասնա ծուռ կամ Սասնա Դավիթ արտահայտությունը 

ևս երկու պատումներում ոչ մի տեղ չի հանդիպում, վւոխարինված է Տղա Դա -

վ]։թ ձևով։ Հոր պատյււմում Մսըր և Սասան որպես առանձին և թշնամի եր֊ 

կըըների գիտակցում ը թեև թույլ, բայց կա, որդու պատումում՝ չկա^։ Այս տե-

ղանունները որդու պատումում հանդիպում են միայն երեք անգամ։ Առաջին 

անգամ աղջիկներ գերեվարելու միջադեպում, երբ գերում են նաև պառավի 

աղջկան և պառավն անիծում է^։ Պառավի ուղղակի խոսքն է դա և այն էլ 

13 Նույն տեղում, էք 3331 

Նույն տեղում, էք 365։ 

15 Համեմատի ր հոր պատում, էք 325, տող 90, էք 333, տող 340, էք 335, տող 420* Արդու 

պատում՝ էք 357, տող 70, էք 366, տող 390, էք 369, տող 490։ 

10 Հոր պատում1 էք 3361 տող 450։ Որդու՝ էք 370, տող 5201 
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հանգավորված, դարձել է անփոփոխ, քարացած բանաձևային մի արտահաւ֊ 

տոլթյուն, որր հեշտ է հիշել։ Բանաձևային այս տեսքը նույնիսկ պարտադրում 

է ասացողին չմոռանալւ Այստեղ արդեն Սասունն ու Մսըրը որպես որոշակի 

պատմական տեղանուններ առավել ևս թույլ են գիտակցվում։ Երկրորդ ան-

դամ դրանք պատահում են՝ կապված Մելիքի մոր երաղի հետ։ Պարդ է, որ 

այստեղ էլ այլաբանական պատկերի բանաձևային ուժն է պահել այդ անուն-

ներըԵրրորդ անդամ Մ սըր տեղանունը որդու պատում ում հանդիպում է որ-

ս/ես Ղավթի թագավորության անուն։ Խան գութը, լսելով Ղավթի համբաւէր, 

աշուղին ուղարկում է Մսըր^։ Տեղանվան հիշատակությունն այստեղ ոչ մի 

դեր չունի, այն հիշվում է որպես փեսացուի քաղաք կամ երկիր (ինչպես հե-

քիաթներում )։ 

Այսպիսով, մի հետաքրքիր ընթացք է ապրել վեպը։ Սա' վեպը և չկա՛ 

վեպը ւ Կան Ղավթի ճյուղի Հիմնական միջադեպերը, չկա հիմնական նպա-

տակը։ Կորել են պատմական որոշակի հետքերը, քադաք.ական որոշակի շա-

հերն ու դիտավորությունները կորցրել են իրենց սրությունն ու ընդհանրաց-

ման ուժը, դարձել սովորական, մարդկային, թուլացել է այդ շահերի բախու-

մը, և ՐաՎթի կռիվն ու հաղթանակը վեր է ածվել ասպետական կամ հեքիա-

թային հերոսի քաջա գործոլթյան։ Սա վեպի ուշ շրջանի արդյունք է։ Եվ ուշ 

շրջանն щ ոչ թե XIX դարի վերջն է և XX գարի սկիզբը, այսինքն՝ Իավթի և 

Ալոյի սերունդը, այլ ավելի վաղ վանեցի Հովհաննեսի սերունդը։ Այս կո-

րուստները խորացել են հաջորդ երեք սերնդի մոտ, որովհետև նրանք ո՛չ թև 

մոտեցել են վեպի Հայրենիքին, այլ հեռացել, ոչնչով չի խթանվել նրանց հի-

շողությունը, այլ ընդհակառակը հարթվել են տեղերն ու դեպքերը հեռավո-

րության ու ՛անծանոթության ստիպմունքի տակ, վեպը որոշակիությունից դար-

ձել է ընդհանուր, ցայտունությունից՝ մակերեսային։ 

Եվ ահա, չորրորդ սերնդի՝ Ալո Ղավթյանի պատումն ավելի հեռու է վեպ 

լինելուց մյուս պատումների հետ համեմատած, ավելի մոտ է հեքիաթի, քա)։ 

նույնիսկ իր նախորդի՝ հոր պատումը։ Որդու մոտ կորել է այն հիմնականը, 

ինչը ամենատարածված հեքիաթային սյուժեն, մոտիւԼը կարող է դարձնել վեպ 

կամ հակա ռակը, դրա բացակայությունը վեպը կարող է դարձնել Հեքիաթ.* 

Պ ա տ մ ա կ ա ն որոշակիությունն է դ ա , պ ա տ մ ա կ ա ն հիմքը և պ ա տ մ ա կ ա ն ш г -

ժե ք р : Կա սյուժետային միջուկը, չկա պատմական կեղևը։ Այդ միջուկը կարող 

է գալ դարերի խորքից, անհայտ ժամանակներից» Պատմական, աշխարհա-

գրական և ազգագրական կեղևն ւէ, որ այդ միջուկը կապում է որոշակի ժա-

ման ակաշրջանի, երկրի ու ժողովրդի հետ։ Առաջին Հայացքից աննշան թվա-

ցող տեղանունների, Հերոսների կամ այլ Հատուկ անունների մեջ պահպանված 

պա՛տմական հիշատակությունների, բանաձևային դարձ՛ած որոշ արտահայ-

տությունների, զենք ու զրաՀի, արտաքինի ու Հագուստի, որոշ սովորություն-

ների նկարագրությունների առկայությունը չափազանց մեծ նշանակություն 

ունի վեպի Համար և դրանց բացակայությունը կարող է նշանակել վեպի կո-

րուստ, քայքայում։ 

Վանքերի ու եկեղեցիների աՎեր, հարկահանությյււն ու գերեվարում, ան-

կախության կորուստ, օտարի լուծ ու ազատություն Հայաստանն ապրել է բա-

17 Լոր պատում՝ էշ 338, տող Ձ20ւ Որդու՝ էշ 372, տող 6001 

1° Որդու պատում էշ 379, տող 860։ 
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զում անգամներ և բաղում զարերում։ եվ ո՛չ միայն Հայաստանը։ Բաղդատի 
խալիֆ, Մսրա Մելիք, Սասնա Մհեր ու Դավիթ, Մսըր, Ս ասուն, Մարութա 
Աստվածածին, Ծովասար, ճապաղջոլր, Բաթմանա կամուրջ, Աղթամար, Վանն 
ու Կաղզվանն են, որ վեպը (գոնե երրորդ՝ Դավթի ճյուղը) կապում են արա-
բական արշավանքների, Սասունի հերոսական դիմադրության ու ազատագրա-
կան պայքարի հետ։ Հրեղեն քուռակ ու հրեղեն թուր կան բոլոր ժողովուրգնե-
րի գրեթե բոլոր հրաշապատում հեքիաթներում, բայց Քուռկիկ Ջալալին և 
Թուր Կեծակին ծանոթին անմիջապես հուշում են վեպը։ Բոլոր դյուցազունները, 
հերոսները խենթության աստիճան անձնազոհ են ու քաջ, բայց Սասնա ծուռը 
ուրիշ որակ է, ազգային որակ։ նման շատ բաներում արտահայտվող ազգա-
յին այս յուրահատուկ որակը վեպի շատ կարևոր և առաջնային (եթե ոչ առա-
ջին) հատկանիշներից է, որ վեպը դարձնում է ազգային, միջազգային սյու-
ժեներով ու մոտիվներով հանդերձ։ 

Հոր պատումում նախկին տեղավայրերի հետ միասին կամ նրանց փո-
խարեն հանդես են եկել աշխարհագրական նոր անուններ, որոնք միայն Շա-
վարշան գավառինն են և միայն այդ պատումինը. ուրիշ ոչ մի պատումում 
չեն հանդիպում և չէին էլ կարող հանդիպել։ Պարզ է, որ այդ անուններն ա֊ 
վանդաբար չեն անցել ս. Ւ ադե ո и Առաքելո վանքի գյուղացի Դա վթին։ Վա-
նեցի Հովհաննեսի պատումում այդ տեղանունները լինել չէին կարող։ Նա Վա-
նից եկել է Սոհման այէան արդեն հասուն մարդ, իմացել և պատմել է .վեպը։ 
Դժվար թե նա անմիջապես մոռանար հայրենի Վանը կամ Վանում լսած, Վա-
նից հետը բերած ավանդական անունները փոխարիներ Սահման ավանի ա -
նուններով։ Պատահում է, որ ասացողը վիպական կամ Հեքիաթային դեպքերը 
պատմելիս ունկնդիրներին հասկանալի դարձնելու կամ հեռավորության տ ա -
ր ածական չափը ցռլյց տալու համար օգտագործում է մոտիկ տեղավայրերի 
անունները։ Դրանք, իհարկե, տեղանունների պատահական մուտք են Վեպի 
մեջ և երբեք ավանդական ուժ չեն ստանում, ավանդաբար չեն անցնում հա -
ջորդ սերնդին։ Ունկնդիրն այդպես էլ ընդունում է այդ տեղանունը պայ մա -
նականյւրեն և չի շփոթում հիմնական վիպական տեղանունների հետ։ Կարող 
էր և վանեցի Հովհաննեսը այդպիսի պայմանական տեղանունների օգտա-
գործմանը դիմել, որոնք կարող էր վերցնել Սոհման ավանի ծանոթ վայրե-
րից։ Բայց դժվար թե նրա որդի Ալլահ վեր դին, բանասաց հաջորդ սերունդը, 
այդ անունները միամտաբար վիպական ընդուներ և փոխանցեր իր որդի Դավ֊ 
թին։ Ապացույց՝ Ալո Դավթյանը ճշտորեն չի օգտագործում նա՛և այն ն.որ տե-
ղանունները, որ կան հոր պատումում։ Իսկ Սոհման ավանի հետ կապված գե-
ղեցիկ ստոսգաբանոլթյուն-ավանդութ յունը, որ բերում է հայրը, բոլորովին 
չկա որդու պատումում։ Որդու համար հոր բերած ծանոթ տեղանունները ա-
վ ան գա կ ան չեն. նրա մոտ վիպական դեպքերը չեն կապվել այդ տեղավայրերի 
հետ, ինչքան էլ ՛ծանոթ լինեն ու հարազատ, կամ չի նշում բոլորովին, կամ էլ 
նշում է հորից տարրեր տեղանուններ։ Ուրեմն՝ հինը մ ոռացվել է, նորն էլ 
ավանդական չի դարձել։ Այնպես որ, վեպի այս երկու պատումների կապը 
նոր տեղավայրերի հետ արտաքին է, թույլ և չի արտահայտում տեղայնանա-
լու իմաստ։ 

Այս բոլորից կարելի է ենթադրել, որ դեռևս վանեցի Հովհաննեսի պա-
տումը հարուստ չի եղել պատմական տեղանուններով և այդ վայրերի հետ 
կապված միջադեպերով, նրա որդի Ալլահվերդոլ մոտ սկսվել է պատմական-



(էՍասնա ձոերիյյ տարածման և տեղայնացման խնդիրը էՕօ 

ավանդական տեղավայրերի գիտակցման մթագնումը, խորացել Ղավթի մոտ 

և գրեթե անհետացել Ալո Ղավթյանի պատում ում ւ Ավելին, եթե Հովհաննեսի 

մոտ լինեին օրինակ վանքի ավերման ու վերականգնման միջադեպերը, այն 

անպայման կհասներ Ալո Ղավթյանին։ Սյուժեն, այսինքն՝ հետաքրքիր պատ-

մսւթյոլնների, միջադեպերի մի շարան, ավելի դիմացկուն Է, ավ՛ելի քիչ Է են-

թակա քայքայման, քան նրանով արտահայտվող գաղափարը, նպատակը, ժա-

մանակաշրջ՛անը, աշխարհայացքը։ 

Վեպը Վ անի վրա յով XIX դարի սկզբներին անցել Է Պ ա րսկահ այա ստան, 

Ն ակվա շրջան, չորս ազդակից սերունդների միջոցով ապրել մեկ դար։ Չնա-

յած նրա այս մ եկդարյա կյանքին, այն չի դարձել Մ ակվա տարբերակ, այլ 

մնում Է Վանա տարբերակ։ Վանա այս տարբերակը դեռևս վանեցի Հովհան-

նեսի մոտ բավական հեռու Է եղել Մոլ,շ—Ս ասուն — Մոկս տարբերակներից։ 

Վեպն արդեն տարրալուծված Է եղել և շատ բան կորցրած։ Մեծ Մհերի կեր-

պարը զրկվել Է իր ողջ վեհ ութ յունից ու դերից, խառնվել են երկրները, կորեյ 

Է Սասնա տան ու ծռերի՝ սերնդի հասկացությունը (օջախ-ժառանգ), թուլացեւ 

Է պայքարի ու հաղթանակի գաղափարը։ 

Վեպի այս տարրալուծման ընթացքը խորացել Է հաջորդող երեք սերունդ-

ների մոտ, և չորրորդ սերնդի սլատումն արդեն դյուցազներգություն չէ, այլ 

պ ա տ մ ա - աշխ՛արհ ա գրական որոշակիությունից հեռացող և ընդհանուր հեքիա-

թային ժանրին մոտեցող մի միջին որակ։ 

Ուրեմն՝ Պ ար и կահ այա и տ ան տեղավւոխությունը ևս ոչինչ չի ավելացրել 

վեպին։ Ավելին, վեպն իր այդ տ ե զա վւ ո խ ո լթ յունից միայն տուժել է։ Այս դեպ-

քում նույն՛պես վեպի տեղաշարժը աշխարհագրա կան հասկացություն է։ 

Հալ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն վեււյն իր է ո ւ թ յ ա մ բ է հ ա մ ա զ գ ա յ ի ն և. ոչ իր տ ա ր ա -

ծ ա կ ա ն ը ն դ գ ր կ մ ս ւ մ բ : Եվ իր է ո ւ թ յ ա մ բ հ ա մ ա զ գ ա յ ի ն լ ի ն ե լ ո վ հ ա ն դ ե ր ձ , վ ե պ ն 

իր ը ն դ գ ր կ մ ա մ բ կ ա ր ո ղ է մնալ տ ե ղ ա յ ի ն : Ուրիշ բան, որ այդ տեղային հաս-

կացությունը շատ էլ նեղ չէ, ընդգրկում է Արևմտյան Հայաստանի շատ գա-

վառներ։ Բայց եղել են նաև բանահյուսական ավանդ-ույթներով հարուստ 

էրզրոլմ, Р ա и են, Կարս, Շիր ակ, Արարատյան դաշտավայր, Սյունիք, Արցախ, 

որոնց դերը պատմական և մշակութային իմաստով պակաս չի եղել Մոլշից, 

Սա ստլնից, Վասպոլրականից։ Սակայն դրանք ո՛չ վեպն են յուրացրել, տե-

ղայնացրել, ո՛չ էլ նման մի վեպ ստւեղծել. համ են այն դեպս, մեզ այդ մասին 

վկայություններ չեն ՜*ասել։ 

18У0 թ. ամռանը Մ. Աբեղյանը վեպը գտնելու հույսով շրջում է Նախի-

ջևանի Աստապատ գյուղում, Երնջակի մի քանի գյուղերում՝ Փորադաշտ, Նորս, 

ապա գնում Հին Ջուղա, Աղա, Ագուլիս, Քաղաքիկ, կարծելով, թե հին Գողթան 

վիպասանների սերունդներ կգտնի այնտեղ։ Անցնում է Մեղրի, ՛Հավանի մհ 

քանի գյուղերը, լինում Հալիձորում հույս ունենալով, թե քաջերի համբավ 

վայելող այդ վայրերում կգտնի հայ ժողովրդական վեպը։ Рш-յց ոչ մի տեղ 

դրա հետքը չի գտնյէւմ*^։ 

Երբ վեպը պատմելու տվյալ վայրում գտնում է համապատասխան հող 

և արմատ գցում, երր ս ա ա չ ի ն պ ա տ մ ո ղ ի ց ա ն ց ն ո ւ մ է տ ե ղ ա ց ի ն ե ր ի ն ե փ ո -

խ ա ն ց վ ո ւ մ ււերնղից-սերուքպ, երբ հիմնականում պահելով իր նախկին կեր-

պարանքը, դառն՛ում է այդ վայրի, ա զգա գրա կան այդ դոտոլ սեւիական հողևո!* 

19 Տե՛ս Մ. Ա ր ե ղյ ան, Երկեր, հատ. Ա, էչ ՏՅՅ։ 



106 Վ. Շ* հ՛ա Հակ յան 

մշակույթը, այդ դեպքում միայն կարող է խոսք լինել տեղայնացման մասին։ 

Վեպի Արարատյան դաշտավայրում, Ապարանում, Շիրակում, Պ արս կահ ա-

յա и տան ու մ գրառված պատումները նման տեղայնացման օրինակներ չեն. 

այն արևմտահայ հատվածի հետ աշխարհագրորեն անցել է Արևելյան Լա-

քա и տ ան ։ 

ВОПРОС о ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ ^РАСПРОСТРАНЕННОСТИ 

И ЛОКАЛИЗАЦИИ ЭПОСА *САСНА ЦРЕР» 

В. Ш. СААКЯН 

( Р е з ю м е ) 
Вопрос о родине эпоса «Сасна црер» уже давно разрешен в ар-

мянской фольклористике Мануком Абегяном. Это—Сасун. Но эпос 
давно успел выйти за лределы С а су на, распространиться во многих 
районах Западной Армении, охватывая Муш, Васпуракан , Р-штуник. 

Эпос, будучи связан с историческими судьбами армянского наро-
да, вследствие массовых переселений (особенно в 1828 и 1915 гг.) пере-
шел из Западной Армении в Восточную. Большая часть дошедших до 
« а с вариантов эпоса была записана у сказителейнпереселенцев из З а -
падной Армении. 

Проникновение эпоса из Западной Армении в Восточную условно, 
так как эпос этот в Восточной Армении не прижился. Будучи по сути 
своей общенациональным, эпос «Сасна црер» как возникновением и 
формированием, так и характером своим был и остается выражением 
духовной культуры западных армян. 


